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Voorzitster: mevrouw Sabine de Bethune 

(De vergadering wordt geopend om 15.05 uur.) 

Présidence de Mme Sabine de Bethune 

(La séance est ouverte à 15 h 05.) 

Onderzoek van de geloofsbrieven en 
eedaflegging van senatoren aangewezen 
door het Vlaams Parlement. 

Vérification des pouvoirs et prestation de 
serment de sénateurs désignés par le 
Parlement flamand. 

De voorzitster. – Aan de orde is het onderzoek van de 
geloofsbrieven van de senatoren die door het Vlaams 
Parlement werden aangewezen, overeenkomstig artikel 213 
van het Kieswetboek. 

Het Bureau is zonet bijeengekomen voor het onderzoek van 
de geloofsbrieven. 

Ik stel u voor onmiddellijk het verslag van het Bureau te 
horen. 

Ik verzoek mevrouw Taelman, rapporteur, kennis te geven 
van het verslag van het Bureau. 

Mme la présidente. – L’ordre du jour appelle la vérification 
des pouvoirs de sénateurs désignés par le Parlement flamand, 
en application de l’article 213 du Code électoral. 

Le Bureau vient de se réunir pour la vérification des pouvoirs. 

Je vous propose d’entendre immédiatement le rapport du 
Bureau. 

Je prie Mme Taelman, rapporteuse, de donner lecture du 
rapport du Bureau. 

Mevrouw Martine Taelman (Open Vld), rapporteur. – Het 
Bureau heeft vastgesteld dat mevrouw Bianca Debaets op 
20 juli 2014 de eed als staatssecretaris in de regering van het 
Brussels Hoofdstedelijk Gewest heeft afgelegd en derhalve 
vanaf dat ogenblik ontslagnemend is als lid van de Senaat. 

De heren Geert Bourgeois, Philippe Muyters en Ben Weyts 
zijn ontslagnemend met ingang van 25 juli 2014, aangezien 
zij op die dag de eed hebben afgelegd als minister in de 
Vlaamse regering. 

Mevrouw Debaets werd als deelstaatsenator aangewezen voor 
de politieke formatie E van het Vlaams Parlement. 

De heren Bourgeois, Muyters en Weyts werden als 
deelstaatsenator aangewezen voor de politieke formatie B van 
dat Parlement. 

Het Bureau heeft kennisgenomen van de lijsten die de 
voorzitter van het Vlaams Parlement op 25 juli 2014, met 
toepassing van de artikelen 212 en 213 van het Kieswetboek, 
aan de griffier van de Senaat heeft betekend en waarop de 
volgende parlementsleden tot senator werden aangewezen: 

– voor de politieke formatie E: mevrouw Brigitte Grouwels; 

– voor de politieke formatie B: de heren Piet De Bruyn, 
Andries Gryffroy en Jan Van Esbroeck. 

Het Bureau heeft vastgesteld dat deze lijsten ondertekend zijn 
door de meerderheid van de leden van de betrokken politieke 
formaties. 

Wat het eigenlijke onderzoek van de geloofsbrieven betreft, 
acht het Bureau deze procedure overbodig omdat dit 
onderzoek reeds door de bevoegde assemblee is verricht. 

Bijgevolg heeft het Bureau de eer u voor te stellen 
mevrouw Brigitte Grouwels en de heren Piet De Bruyn, 
Andries Gryffroy en Jan Van Esbroeck als leden van de 
Senaat toe te laten. 

Mme Martine Taelman (Open Vld), rapporteuse. – Le 
Bureau a constaté que Mme Bianca Debaets a prêté serment, 
le 20 juillet 2014, comme secrétaire d’État au gouvernement 
de la Région de Bruxelles-Capitale et qu’elle est dès lors, à 
partir du même jour, démissionnaire au Sénat. 

MM. Geert Bourgeois, Philippe Muyters et Ben Weyts sont 
démissionnaires à partir du 25 juillet 2014, à la suite de leur 
prestation de serment, le même jour, comme ministres du 
gouvernement flamand. 

Mme Debaets a été désignée comme sénatrice d’entité fédérée 
pour la formation politique E du Parlement flamand. 

MM. Bourgeois, Muyters et Weyts ont été désignés comme 
sénateurs d’entité fédérée pour la formation politique B du 
même Parlement. 

Le Bureau a pris connaissance des listes des députés désignés 
comme sénateurs. Elles ont été notifiées par le président du 
Parlement flamand au greffier du Sénat le 25 juillet 2014 en 
application des articles 212 et 213 du Code électoral. Il s’agit 
de : 

– pour la formation politique E : Mme Brigitte Grouwels ; 

– pour la formation politique B : MM. Piet De Bruyn, Andries 
Gryffroy et Jan Van Esbroeck. 

Le Bureau a constaté que ces listes sont signées par la 
majorité des membres des formations politiques concernées. 

En ce qui concerne la vérification des pouvoirs proprement 
dite, le Bureau estime cette procédure superfétatoire dans la 
mesure où cette vérification a déjà été effectuée 
précédemment par l’Assemblée compétente. 

Le Bureau vous propose dès lors l’admission de Mme Brigitte 
Grouwels et de MM. Piet De Bruyn, Andries Gryffroy et Jan 
Van Esbroeck comme membres du Sénat. 



Sénat de Belgique – Séances plénières – Mardi 29 juillet 2014 – Séance de l’après-midi – Annales 6-4 / p. 5 

 

De voorzitster. – Ik dank de rapporteur voor dit verslag. 

Vraagt iemand het woord? 

Daar niemand het woord vraagt, neem ik aan dat de besluiten 
van het verslag eenparig worden aangenomen. 

Mme la présidente. – Je remercie la rapporteuse pour ce 
rapport. 

Quelqu’un demande-t-il la parole ? 

Personne ne demandant la parole, j’en conclus que les 
conclusions du rapport sont adoptées à l’unanimité. 

– De besluiten van het verslag worden aangenomen. – Les conclusions du rapport sont adoptées. 

De voorzitster. – Ik roep de leden van wie de geloofsbrieven 
geldig zijn verklaard, uit tot senator. 

Ik verzoek de door het Vlaams Parlement aangewezen leden 
de grondwettelijke eed af te leggen. 

Mme la présidente. – Je proclame sénateurs les membres 
dont les pouvoirs ont été déclarés valides. 

Je prie les membres désignés par le Parlement flamand de 
prêter le serment constitutionnel. 

– Mevrouw Brigitte Grouwels, de heren Piet De Bruyn en Jan 
Van Esbroeck leggen de eed af. 

– Mme Brigitte Grouwels, MM. Piet De Bruyn et Jan 
Van Esbroeck prêtent serment. 

De voorzitster. – Ik geef aan deze leden akte van hun 
eedaflegging en verklaar hen aangesteld in hun functie van 
senator. 

Mme la présidente. – Je donne à ces membres acte de leur 
prestation de serment et les déclare installés dans leurs 
fonctions de sénateur. 

(Algemeen applaus) (Applaudissements sur tous les bancs) 

Onderzoek van de geloofsbrieven en 
eedaflegging van een gecoöpteerde 
senator  

Vérification des pouvoirs et prestation de 
serment d’un sénateur coopté  

De voorzitster. – Bij de Senaat is het dossier aanhangig van 
de heer Philippe Mahoux, aangewezen als gecoöpteerd 
senator overeenkomstig artikel 221 van het Kieswetboek. Het 
Bureau is zonet bijeengekomen voor het onderzoek van de 
geloofsbrieven van de heer Mahoux. 

Ik stel u voor onmiddellijk het verslag van het Bureau te 
horen. 

Ik verzoek mevrouw Zrihen, rapporteur, kennis te geven van 
het verslag van het Bureau. 

Mme la présidente. – Le Sénat est saisi du dossier de 
M. Philippe Mahoux, sénateur coopté désigné en application 
l’article 221 du Code électoral. Le Bureau vient de se réunir 
pour la vérification des pouvoirs de M. Mahoux. 

Je vous propose d’entendre immédiatement le rapport du 
Bureau. 

Je prie donc Mme Zrihen, rapporteuse, de donner lecture du 
rapport du Bureau. 

Mevrouw Olga Zrihen (PS), rapporteur. – Het Bureau heeft 
vastgesteld dat de heer Christophe Lacroix, op 10 juli 2014 
aangewezen als gecoöpteerd senator voor de politieke 
formatie A, heeft opgehouden zitting te hebben met toepassing 
van artikel 59, §4, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 
tot hervorming der instellingen, ten gevolge van zijn 
eedaflegging als staatssecretaris in de Waalse regering op 
22 juli 2014. 

Het Bureau heeft eveneens kennisgenomen van de aanwijzing, 
overeenkomstig artikel 1bis van de wet van 6 augustus 1931 
houdende vaststelling van de onverenigbaarheden en 
ontzeggingen betreffende de ministers, gewezen ministers en 
ministers van Staat, alsmede de leden en gewezen leden van 
de wetgevende kamers, van de heer Philippe Mahoux ter 
vervanging van de heer Lacroix. 

De aanwijzing van de heer Mahoux gebeurde door de 
senatoren die behoren tot de politieke formatie A, vermeld in 
de verklaring die op 7 juli 2014 door de griffier van de Kamer 
van volksvertegenwoordigers overeenkomstig artikel 220, §3 
van het Kieswetboek, aan de voorzitter van de Senaat werd 
overgezonden, namelijk de dames Nadia El Yousfi, Latifa 
Gahouchi, Véronique Jamoulle, Anne Lambelin, Christie 
Morreale, de heer Patrick Prévot, de dames Christiane 
Vienne en Olga Zrihen. 

Het Bureau heeft vastgesteld dat het document 

Mme Olga Zrihen (PS), rapporteuse. – Le Bureau a constaté 
que M. Christophe Lacroix, désigné sénateur coopté pour la 
formation politique A le 10 juillet 2014, a cessé de siéger en 
application de l’article 59, §4, de la loi spéciale du 
8 août 1980 de réformes institutionnelles, à la suite de sa 
prestation de serment comme secrétaire d’État au 
gouvernement wallon le 22 juillet 2014. 

Le Bureau a également pris connaissance de la désignation, 
conformément à l’article 1bis de la loi du 6 août 1931 
établissant des incompatibilités et interdictions concernant les 
ministres, anciens ministres et ministres d’État, ainsi que les 
membres et anciens membres des Chambres législatives, de 
M. Philippe Mahoux comme sénateur coopté en 
remplacement de M. Lacroix. 

La désignation de M. Mahoux a été effectuée par les sénateurs 
qui ont été énumérés comme appartenant à la formation 
politique A, dans la déclaration transmise, conformément à 
l’article 220, §3, du Code électoral, par la greffière de la 
Chambre des représentants au président du Sénat, le 
7 juillet 2014, à savoir Mmes Nadia El Yousfi, Latifa 
Gahouchi, Véronique Jamoulle, Anne Lambelin, Christie 
Morreale, M. Patrick Prévot, Mmes Christiane Vienne et Olga 
Zrihen. 

Le Bureau a constaté que le document prescrit par 
l’article 220, §5, du Code électoral, est signé par la majorité 
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voorgeschreven door artikel 220, §5, van het Kieswetboek, 
ondertekend is door de meerderheid van de voormelde leden. 

Bovendien heeft de heer Philippe Mahoux bewezen dat hij de 
door de Grondwet gestelde verkiesbaarheidsvoorwaarden 
vervult. 

Het Bureau heeft dan ook de eer u voor te stellen, 
de heer Philippe Mahoux toe te laten als lid van de Senaat. 

des sénateurs susmentionnés. 

De plus, M. Philippe Mahoux a prouvé qu’il remplit les 
conditions d’éligibilité exigées par la Constitution. 

Le Bureau a dès lors l’honneur de vous proposer l’admission 
de M. Philippe Mahoux comme membre du Sénat. 

De voorzitster. – Ik dank de rapporteur voor dit verslag. 

Daar niemand het woord vraagt, ga ik ervan uit dat de 
besluiten van het verslag eenparig zijn aangenomen. 

Mme la présidente. – Je remercie la rapporteuse pour ce 
rapport. 

Personne ne demandant la parole, j’en conclus que les 
conclusions du rapport sont adoptées à l’unanimité. 

– De besluiten van het verslag worden aangenomen. – Les conclusions du rapport sont adoptées. 

De voorzitster. – Ik roep de heer Mahoux uit tot senator. 

Ik verzoek hem de grondwettelijke eed af te leggen. 

Mme la présidente. – Par conséquent, je proclame 
M. Mahoux sénateur. 

Je le prie de prêter le serment constitutionnel. 

– De heer Mahoux legt de eed af. – M. Mahoux prête serment. 

De voorzitster. – Ik geef aan de heer Mahoux akte van zijn 
eedaflegging en verklaar hem aangesteld in zijn functie van 
senator. 

Mme la présidente. – Je donne à M. Mahoux acte de sa 
prestation de serment et le déclare installé dans ses fonctions 
de sénateur. 

(Algemeen applaus) (Applaudissements sur tous les bancs) 

Samenstelling van de fracties  Composition des groupes politiques  

De voorzitster. – Overeenkomstig artikel 16, punt 3, van het 
Reglement, deelt de PS-fractie mee dat de heer Christophe 
Lacroix als voorzitter van de fractie wordt vervangen door 
de heer Philippe Mahoux. 

Mme la présidente. – Conformément à l’article 16, point 3, 
du Règlement, le groupe PS communique que M. Christophe 
Lacroix est remplacé par M. Philippe Mahoux comme 
président du groupe. 

Samenstelling van commissies  Composition de commissions  

De voorzitster. – Bij de Senaat is een voorstel ingediend om 
in de parlementaire overlegcommissie de heer Christophe 
Lacroix als lid te vervangen door de heer Philippe Mahoux. 

Mme la présidente. – Le Sénat est saisi d’une demande 
tendant à remplacer M. Christophe Lacroix par M. Philippe 
Mahoux comme membre au sein de la commission 
parlementaire de concertation. 

(Instemming) (Assentiment) 

– De Senaat gaat tot nadere bijeenroeping uiteen. – Le Sénat s’ajourne jusqu’à convocation ultérieure. 

(De vergadering wordt gesloten om 15.15 uur.) (La séance est levée à 15 h 15.) 

Berichten van verhindering Excusés 
Afwezig met bericht van verhindering: de dames Barzin, 
Brusseel, Defraigne, Lieten, Maes, Segers, Thibaut, Turan, 
Waroux en Van dermeersch, de heren Anciaux, Brotchi, 
D’haeseleer, Gryffroy, Henry, Vandaele, Vanlouwe en 
Van Malderen. 

Mmes Barzin, Brusseel, Defraigne, Lieten, Maes, Segers, 
Thibaut, Turan, Waroux et Van dermeersch, MM. Anciaux, 
Brotchi, D’haeseleer, Gryffroy, Henry, Vandaele, Vanlouwe 
et Van Malderen demandent d’excuser leur absence à la 
présente séance. 

– Voor kennisgeving aangenomen. – Pris pour information. 
 


